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ПАУЛА ПАЛЬМЕОС (Тарту)

CYФФИC -nik В ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХЯЗЫКАХ

CyoOHKe -nik — OAHH H 3 древнейших и наиболее распространенных
заимствованных суффиксов в прибалтийско-финских языках,- Как. изве-

стно, этот суффикс был заимствован из русского языка, в котором с его
помощью образуются слова со значением лица, производящего дейст-
вия, например,мясник, а также названия предмётов,напримёр, чайник
H T. A. (Kalima 1952 : 129). Суффикс'` -ник восходит к праславянскому
#H3bIKY, TAE C MNOMOILLbIO COBOoÔpasoßaTenbHoro cyheNuKCAa -iks, слившеё-
гося с суффиксом ‘прилагательного -лъ, образовывались существитель-
ные, обозначающие лиц по роду деятельности:от старо-слав. Олъжьнъ
’тот, кто должен’ — дОлъжьникъ, от старо-слав. грышьнъ (прилагатель-
ное) — гръшьникъ (существительное): Так образовался суффикс -ытЁ ,
выступающий как единый элемент (Мейе 1951 - 290ÿ2 11

=

° В прибалтийско-финских языка% слова, ‘образованные с помощью
-/ИВ, обозначают в основном названия лиц, но имеют и другие значения.

Об употреблении суффикса -и!@ в эстонском литературном языке
и диалектах подробно пишет И. Конт. Из ее статьи выясняется, что с

помощью элемента -/& образуются отыменные существительные,‚обо-
значающие лицо по профессии, состоянию или, каКкому-либо другому
признаку. При этом основой служит существительное или какая-либо
другая часть речи, например: аейт!В 'садовник’, kodanik ‘rpaxxannn’,
vôlgnik ’nonxuuk’ H T. 1. Cybeukc -nik являетсяТем единственным заим-
ствованным суффиксом, который сыграл значительную 'роль в расши-
рении возможностей словообразования как в эстонском литературном
языке, так и в эстонских диалектах (Коп! 1974 :178). 315

В вепсском языке имеется много слов, образованныхс помощью
суффикса -и{&. Употребление его в вёпескдм`языке представляет извест-
ный интерес, так:-как помогает выяснению хода. заимствования данного
суффикса. Ю. Мягисте, который изучал заимствованные суффиксы»-в
финно-угорских языках, объясняет их возникновение, с одной стороны,
тем, что какой-либо язык заимствует издругого 'языка слова с: Тем

или иным суффиксоми, по аналогии с ними, начинает образовывать от

CBOHX OCHOB при помощи этого суффикса ›новые слова. С : другой:же
стороны, новые слова с иноязычным суффиксом возникаюткак слова-

-гибриды, главным:образом, как отыменные существительные, представ-
ляющие собой спонтанные контаминации элементов исконного и чужого
caoßa (Migiste 1968 : 29). н |In

В вепсском языке все слова с суффиксом,-(&можно :разделить на

три группы: слова, заимстваванные из русскогоязыка, слова-гибриды и

слова, образованные с помощью: суффикса -/@и -. - Loips
o
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Из русского языка, в частности из севернорусских диалектов в вепс-

ский язык перешло болышое количество слов с суффиксом -Й1&, обозна-

чающих а) лиц: а{{ай& 'охотник до чего-либо, любитель чего-л.’ (венс-
ские слова из: Зайцева, Муллонен 1972) << рус. охотник; безейтВ
’участник посиделок, собеседник’ << рус. беседник (Даль 1); päéñik
'печник’ << рус. лечник; 6) названия пищи: kapustnik ’пирог с капус-
той’ << рус. капустник (Даль П); sопй& 'пирог с пшеном’ << рус. лшон-

ник диал. 'пщеничный хлеб'; в) предметы одежды: П#(& 'летник’ << рус.
летник, робойи& '‘повойник (старинный женский головной убор)’ < рус.
повойник (Даль 111); r) другие понятия: nužnik ’уборная’ < рус.
нужник.

Вторую группу образуют слова-гибриды, представляющие собой

случаи контаминации: к обычно исконной вепсской основе по аналогии

с русским языком присоединяется суффикс -й{&. Само корневое слово

является переводным заимствованием из русского языка. Поскольку
вепсы в основном владеют русским языком, то такого рода переводы
BO3MOXHH.

Слова-гибриды обозначают главным образом названия лиц: abuñik

'помощник’ (<< аби 'помощь’) — рус. помощник; ВофйтВ ’1) домовница

(женщина, оставленная дома за хозяйку); 2) домосед’, 3) kodinikad
мн. ч. 'домашние, домочадцы; 4) домовой’ (< kodi '1) дом (здание);
2) дом (жилье)’) — рус. домовник (Даль 1); пайвй& ’кожевник, скор-
HAK' (<< nahk 'Koxa, шкура’) — рус. кожник, кожевник; радай& 'rop-
шечник, торговец горшками’ (<< pada ‘'горшок, чугун’) — рус. горшенч-
Huk; radnik 'l) работник; 2) работающий, трудолюбивый'’ (< rad

'l) работа, труд; 2) дело, надобность’) — рус. работник; viugnik
'должник’ (<< ойив 'долг’) — рус. должник. Приведем также прилага-
тельное && ‘грамотный’ (<< kirg ‘грамота’) — рус. грамотник
(Даль |).

Han6oonbuyio rpynny COCTaBJIAIOT NPOMH3SBOAHBIE CNOBA Ha -Aik. Кон-
статируется, что вепсский суффикс -/!& (-й!Ва) указывает на название

лица, выполняющего действие, выраженное корневым словом: Валай&
'рыбак’, keZinik ’ckopuak’, битВ 'ночлежник’ (Зайцева, Муллонен 1972 :
729). По значению эти производные можно разделить на две подгруппы.
В большую группу входят существительные, обозначающие лицо

а) по профессии или роду деятельности: kaaariik ’1) рыбак; 2) тор-
говец рыбой’ (<< Вала 'рыба’), вГойий ’мастер, делающий жернова, то-

чила’ (<< &го! ’жернов'), латбагт& 'овчар’ (<< латбваг 'oßua’), pajanik
'кузнец’ (<< ра{а 'кузница’), ригий!® 'корзинщик’ (<< риги 'корзина’);

6) по какому-нибудь существенному признаку: ег& ’1) жнец, пер-
вый ведущий прогон; 2) передовик’ (<- егг 'передняя часть’), gougnhik,
jougñik 'nemnñ, nemexon’ (< goug, joug ’нога’), toranik ’apauyn’ (< tora

'Apaka');
в) по участию в какой-либо pabore: kargnik 'nnsicyn’ (<< karg ’nnac-

Ka’), notnik ’yyaCTHHK JIOBJIM pbllÖbl HEBONOM’ (< not 'Heßoz'), puraznik
'YUaCTHHK подледной ловли рыбы, который долбит проруби’ (<< ригаг

'пешня’), sebrnik ’участник совместной работы’ (<< sebr 'сообщество,
артель, работа сообща’);

г) по HauuoHaabHocTH: lddinik ’senc’ (*lidi: liidikel ’BencckHä язык')
(<< pyc. nodu), veñañik 'pycckuit yenoßek (<< vena ’Pych, MecTo, rne

XKHBYT pYCCKHE').
OcTanıbHble NpOM3BOAHLIE CJOBA Ha -7iik составляют лишь незначи-

тельвую группу. Это существительные, обозначающие
а) названия пищи: Лацатвай 'печеная репа’ (<< Лаий 'яма’, репу
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пекли в яме, вырытой в земле), hernehriik 'гороховый пирог’ (<< Легпей

'ropox’), mustikhik 'черничный пирог’ (<< тиsИ# 'черника’), гипдей
'хлеб, выпеченный из мякины’ (<< гипаей 'мякина’);

6) предметы или орудия труда: ЛатБагт® ’палка, жердь, доска

с зарубинами' (<< Латбваг 'зуб, зубец’), лаз!етв 'постельник (сплетен-
ный из лучины или прутьев, который кладется на дровни при перевозке

ceHa)’ (< лаз!lе ’лучина для изготовления корзин’);
B) JeHEXHHe EAHHHUbi HJM EAHHHUBI Mep: kuZnik ’lneCTh macM HHTKH

(< kuz ’mecTbp’), kümenik ’1) necaTKka, JeCATHpyÕJeBKa; 2) десять пасм

HHTKH’ (< -küme 'десять’ в составе сложных слов), sайатё& 'сотня, сто-

рублевка’ (<< sайа 'сто’).
Все вышеприведенные слова на -й/® — существительные. Корневым

словом обычно служит существительное, изредка — числительное, в от-

дельных случаях — какая-либо другая часть речи, например, глагол:

pajañik ’neßyH, nesyHbs’ (<< pajatada ’петь’), наречие: тейейи& 'девушка
на выданье' (<< тейелё 'замуж’) или прилагательное: оепайий ’pyc-
ский человек' (<< оейайте ’русский’). ’

Кроме существительных, в вепсском языке имеется небольшое число

прилагательных с суффиксом -й/®: айфйй!В — о животном, которого не

удерживает никакая изгородь (<< айа 'изгородь’), тайате& 'дойная, даю-

щая молоко’ (<< та!а ’молоко’).
Таким образом, в вепсском языке много производных слов на -/ik.

На протяжении веков вепсы жили в непосредственном соседстве с рус-
скими, поэтому они говорят и по-русски. Длительные языковые кон-

такты с русскими создали предпосылки для двуязычия и массового за-

имствования слов, а также образования слов-гибридов. Наконец, аф-
фикс -/!& приобрел абстрактный характер и стал продуктивным суф-
фиксом для образования существительных. С его помощью создан

целый ряд слов для выражения новых понятий и в советское время:
siganik 'cßHHapKa' (<< siga 'свинья’), Гапагтй 'скотник (человек уха-
живающий за скотом)'’ (< fanaz 'хлев, двор для скота’). Вообще в

вепсском языке насчитывается более 40 производных на -Й!&.
В карельском языке суффикс -/& имеет по диалектам различ-

ную форму: а) в севернокарельских и переходных -niekka : -niekan

(— -nikka : -nikan), 6) в южнокарельских -й!Ёва : -вап, в) на диалект-

HNX OCTpOBKax -riiekka : -riiekan, -niekkd : -niekdn, -nik : -fikan, r) B

OJIOHELLKHX AMaJeKTax -riliekku : -fiiekan, n) B AIOAHKOBCKHX -riik, -filk, -nik-

редко — -ritkke, -riiekke. Tlonaraior, 4To B pycckoM языке более ранняя
форма этого cyhe®HKca ÖbiJla -HEK, H3 KOTOPOH U Bo3HHKJA -niekka (Kalima
1952 : 50 и 129).

В карельском языке имеется и много русских заимствований с тем

же суффиксом. Местами в более старых заимствованиях он имеет форму
-fñiekka, B Gonee Nno3nxux -ñikka, nanpumep, B Becberoncke pokoiñiekka
<< рус. noxoünux, Ho konhozñikka << рус. колхозник.

Карельские слова-гибриды в основном обозначают лиц: hallakka
riiekka (KKS) ’cykonummx’ (< hallakka 'сукно’) — рус. суконник; hiili-
niekku (KKS) ‘торговец yraem’ (<< hiili ‘’уголь’) — рус. угольник;
koiraniekka (KKS) ’cobaunuk’ (<< koira 'собака’) — рус. собачник;
kymmeññikka (KKS) 'десятник' (<< Вуттеп 'десять’) — рус. десятник,
десятинник; Дёржа auzikhik ’noxeunuk’ (< auëik ’noxka’) — рус.
ложечник; ribuniekku (Pohjanvalo 1947) ’Tpsnnyunnk’ (< ribu ’Tpanka,
лоскут’) — pyc. Tpanuunuk, riehkäñiekkä (KKS) ’rpeuxuk’ (< riehkä

‘грех’) — рус. грешник и т. д.

Производные слова являются существительными, по значению HX
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можно разделить, как и в вепсском языке, на группы. В больШинстве
своем они обозначают лиц `
‚ @а) по профессии или роду AesTesrbHOCTH: harjañikka (KKS) ’Topropeu
щетками, человек, изготавливающий щетки’ (< harja ’щетка’); [одт-
niekku (Pohjanvalo 1947; KKS) ‘лесосплавщик’ (<< jogi 'peka'), kan-

kasñiekku (KKS) 'rrkav' (<< kankas ’TtKaHb’), Jlépxa puizriik 'бондарь
(< puin, puize- ’kanka’), Jlépxka painik ’Ky3HeW (<< pai ’Ky3HHMaB),
viinuniekku (Pohjanvalo 1947) 'toproseu Boako# (<< viinu 'BOAKA’);
°

6) по существенному признаку: /а!вайеква (ККS) ‘пешеход, пеший'

(<< jalka 'Hora'), kabalniekku (KKS) ‘грудной ребенок” (<< Ваба!о 'пе-

ленка’), люд. оs!айий (Kujola 1944) ’nokynatenb’ (< ostai `покупа-
Telb’), Selgäñikka (Genetz 1881: 137) ’Bcagnuk’ (<< Selgd ’спина’),
Becberoxck üôñiekkä, ëpxa üäñik ’HounexHnk’ (< ÜÖ”HOUB); - _

в) по участию в какой-либо деятельности: ап2айва (ККSУ) ’uesto-

‘век, который ловит с помощью ловушки' (<< апга 'ловушка’), аметВа
(KKS) 'участник; человек, заинтересованный (в деле)’ (< aZie 'вещь,
neno’), nuottuñiekku (Pohjanvalo 1947) 'человек, который. ловит рыбу
неводом’ (<< nuottu ’невод’), рййатевви (Pohjanvalo 1947) ‘человек,
который причащается’ (< pühä ’npnyacTtHe’), rühiniekat (Pohjanvalo
1947) 'молотильщики’ (<< /И ’рига’); ВО 1422

‚ F) M0 MecTy »xHrTenbpcrßa: küläniekkä (KKS) ’nepeBeHCKHÄ YeNOBEK’

(<külä 'nepeßra'); ; S0 NR

[lponaßoJHble cHoBa Ha -Nik C ApyrHMH 3HaYeHHAMH BCTPEYAIOTCA pexe.
Из названий пищи можно npußectd haudñikka (KKS), haudañikka

(KKS) 'испеченная в земле при помощи горячих камней репа’ (< hauda

'яма’). Названия одежды: hardiliniekku (KKS) 'носимый поверх блузы
жилет у старых женщин' (< hardii’nieuo’), hiemoañikat (KKS) 'блузка'
(< hiemoa ’pykas’), käziniekan (KKS) 'кусокткани для`согревания за-

пястий’ (<< Ваг! ’рука’). Название орудия rTpyza: ašteniekka (KKS)
‘лохань’ (<< аsт?е 'сосуд, посуда’). ; / `

Производные слова, обозначающие единицы измерения, ветречаются
B OJIOHEUKHX AHaJeKrtax: kaheksariiekku (KKS) ’6peßHo толщиной 8 pyc-
CKHX AIOHMOB; urpajbHas KapTa B 8 oukoß’ (< kaheksa ’Bocemb’), kaksi-

fiekku (KKS) 'предмет, состоящий из двух одинаковых частей’ (<< Ваё
KBa’), kuuzñikka (KKS) ’‘стог ржи `или ячменя, состоящий из шести
‘снопов; игральная карта в 6 очков’ (<< Вциг шесть’), Вуттейтва
(KKS) 'бёрдо, состоящее из 10 пасм; цельный предмет, состоящий H3

‘десяти однородных частей’ (<< вуттеп ’necaTe’), viizñiekku (Pohjanvalo
1947) 'стог гречихи или ячменя из пяти снопов’ (<< ойй ’пять’). j

Среди производных слов карельского языка встречаются и прилага-
тельные: kateñiekka (KKS) '‘снабженный, закрытый крышкой’ (<< Вате
‘крышка, одеяло, покрывало’), korvaniekka (KKS) '‘снабженный ушами’
(<: korva ’'yxo’), Suaruniekku (Pohjanvalo 1947) ’erßucThiii’ (<< Suaru
'BeTßa’), varzZiniekku (Pohjanvalo 1947) '‘снабженный стеблем, рукоят-
кой’ (<< varii ’crebenb’). _ | i
‚ . Производные слова являются существительными, изредка — прила-

гательными. Иногда одно и то же производное может бытькак сущест-
вительным, так и прилагательным. Корневым словом выступает` имя
‘существительное, в отдельных случаях — какая-либо другая часть речй.
Обычно суффикс присоединяется к основе слова в именительном падеже
единственного числа, например: &а-ва (Сепе{; 1881 : 102) 'грудной
pebexok’ (< kätüt ’moneka’), käziñikka (KKS) ‘человек, в руках кото-

рого ключи от хутора’ (<< &йгl ’рука’). Изредка он присоединяется K

‚основе множественного YHCJIa, Hanpumep: kalmoiniiekku (Pohjanvalo
1947) *denroek, nocewaomuil klaaéume’ (<< kalmu 'moruna’, ren. kalman,
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MH. Y. kalmoi-), puiziniekka (KKS) ’Gonnape’ (< puiñe ’KanKa’, ген.

puizen, MH. 4. puizi-). - ; _ __

- B карельском A3blKe CyOOHHKC -nNik BCETPEYAETCA NOBCIONY —OT Ухты

до языковых.островков в Ленинградской, Новгородской и Калининской
областях. Однако распространение ero HepaßHoMepHo. Hacrto -nik BcTpe-

чается лишь в отдельных словах того или иного диалекта. В большом

количестве слова с этим суффиксом обнаруживаются в олонецких го-

ворах, тогда как в севернокарельских их немного. На языковых остров-
ках Калининской области и в людиковском диалекте бросается в глаза

обилие слов-гибридов. В основном этот суффикс содержит гласные зад-

негоряда, но на языковых островках и в людиковском диалекте в этих

словах наблюдается гармония гласных: Весьегонск kanañiekka ’pri6ar’,
Ho hdddniekkd ‘’бедняк-проситель’, люд. aidrikad (Kujola 1944)
O лошадях,' которых не удерживает никакое ограждение', но люд.

rihnikäd (Kujola 1944) ‘молотильщики’. .
: B ®HHCKOM s3bKe niekka : niekan BbICTYMAeT B CTAPbIX HCTOYHHKAX

как самостоятельная лексема со значением ’MACTep, 3HATOK, BHPTYO3’
(Kalima 1952 : 129). В современном языке это слово встречается лишь

спорадически в значении 'художник'’. Обычно оно входит в состав слож-

ных слов, как суффиксообразный компонент, с помощью которого обра-
зуются а) притяжательные прилагательные: hameniekka 'носящая юбку

(o женщинах)’, häntäniekka ‘’хвостатый’, kansiniekka ‘’снабженный

крышкой', sarviniekka ’рогатый’, ойвs!тейВа ’усатый, и т. д. 6) сущест-

вительные, обозначающие человека, который работает или сведущ в

области, выраженной первым компонентом: Kkieliniekka ‘’языковед’,
kynäniekka ’nucaTenb’, runoniekka 'поэт’, soittoniekka ’My3bIKaHT’, viulu-

niekka ’ckpunau’ (NS 111 649). TlonaraioT, uro B GuHCKHE s3bIK -niekka

проник через олонецкие говоры (Kalima 1952 : 129; SKES II 376).
В ижорском языке имеется довольно много слов Ha -nikka, 3a-

имствованных из русского языка: рейsен!а (ижорские примеры из:

Nirvi 1971) ’каменщик’ << рус. лечник, заррб#ива << рус. сапожник,
tatSnikka << pyc. дачник.

- Karek »e, okaHuußawwmuxcs Ha -nikka (-nikkd, -nekka), BcTpeuaercs
мало. Это названия лиц: авйиВВа 'помощник’ (<< ав! ’помощь’) — рус.

помощник, ритатвВва 'участник свадьбы' (<< ршта ’свадьба’) — рус.

Свадебник 'один из гостей свадебных” (Даль IV), pänekka, pänikka
‘yOnñna’ (< pä ’голова’) — рус. головник ‘’уголовник, преступник”
(Даль T); #4б6ивВва ’работник’ (<< 16 ’работа’) — рус. работник.

‚ Еще реже встречаются производные слова. Они обозначают лиц:

azunikka ’cremunk’ (< ? aSsüa, azun ’xuTb’), hevoiznekka, hevoisnekka

"yeroßek, creperymnä mnomaneñ’ (< hePpoin, ren. heÿpoizen, napT. hevoist

‘nomane’), pdnikka 'главарь, вожак, начальник’ (< pä 'голова’).
‘TMprrérem eme IBa 3aHMCTBOBAHHS: eifsenikka, ellsinikka ‘человек,

обычно мальчик, который привел лошадей в стадо’ << вод. ейsет ЁВа
’пастух B HOYHOM’ H moiznikka, moisnikat ’nomeuink’ < acr. môisnik
TO Xe. ‘ -

В ижорском языке рассматриваемый суффикс непродуктивен: встре-
чается лишь. в трех производных словах. Корневым словом является

существительное, в одном случае, возможно, — глагол. _
B водском языке суффикс -и!Вва употребляется в тех же случаях,

что и в вышеуказанных s3blKaX. B pycckux sammcTBoBaHHAX: lesnikka
(< pyc. necxkux, Suhonen-Posti 1980), maetnikka '’маятник” (<< рус.

MAATHUK, Tam Xe), mazurnikka ‘’плут, Bop, y6uiina’ (<< pyc. masypuux,
Там же). :

‚ В словах-гибридах: ариивва (Картотека Института языка и лите-
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ратуры АН ЭССР == Картотека) 'помощник’ (<< арё’помощь’) — руе.
nomowHuk, punmanikka 'свадебный гость'’ (<< ршта ‘’свадьба’, Ariste

1948 : 125) — рус. свадебник, tônikka 'труженик’ (<< 16 'pabora’, Ariste

1948 : 125) — рус. работник, verkanikka (Картотека) ‘’должник'

(< venka’nonr’) — рус. должник.
В производных словах: Валат ва ‘рыболов’ (<< Вала ’pei6a’, Ariste

1949 : 125), lidnanikka 'горожанин’ (<< Иапа 'город’, Там xe), vokki-
nikka 'мастер, изготовляющий прялки’ (<< оо&& ‘прялка’, Там xe),
Onikka ’'ночлежник' (<< 6 ’ночь’, Tam xe), eittsenikka, eittsinikka 'nacryx
в ночном’ (Картотека) (<< ей{sе ’ночная пастьба лошадей’), majanik
’домовладелец’ (Картотека) (<< maja ‘дом’), meizanikka 'помещик’
(Kaproteka) (<< meiza 'Mbi3a’), esanikka ’akunonep, компаньон’ (Кар-

ToTeka) (< esa ’nons’), pänikka ’navanbunk’ (Suhonen-Posti 1980) (< pd
’голова’).

Слова-гибриды и производные слова обозначают лиц. Суффикс более

продуктивен, чем в ижорском языке. Корневым словом является суще-
ствительное.

B IHBCKOM языке с помощью суффикса -/Ё& образуются назва-

ния лиц по происхождению, роду деятельности или какому-либо другому

характерному признаку. Примеры: &йо!Вватк&& (ливские примеры из:

Keftunen 1938) 'житель дер. Куолка’ (<< Вйо! а 'Куолка’), тр&а

’ropewW (<< md’c 'ropa’), piskiz-randanikkda 'xutenp побережья неболь-
Wroro pHxcKoro saïnsa’ (< rända ’mopckoñ Geper”), vänitanikkà ’xuTesns

Вентспилса’ (<< Фёлйа 'Вентспилс’); bufänikkà ‘’колдун, колдунья'
(< Ви?@ 'колдун; колдовство’), kllnikkda ’zanoxuux’ (<< kPI ‘залог’),
rinikkä ‘'человек, который сторожил на гумне во время молотьбы'

(< rb ‘’рига’), rujanikka 'больной’ (< rujà 'больной, болезнь’),
vastüksnikkà 'nporusuuk’ (< та 5Е ’друг против друга’), vélganikkäà
'должник’ ( < оёйра ’nonr’), molznikka 'помещик' (<< то?гд ‘мыза’).

В ливском языке -//Ёв#д- продуктивный суффикс. Корневым словом

является обычно существительное, числительное, а реже какая-лнбо

другая часть речи, географические названия.

Вообще этот суффикс не считается русским заимствованием, хотя о

его происхождении нет единого мнения. Как полагает Э. Вяари, он за-

имствован из латышского языка (Вяари 1965 : 127/8). Ю. Мягисте пы-

тался объяснить ливский суффикс как контаминацию эст. -й!& и латыш.

-т(евs в таких словах, как sивгортёва 'житель дер. Сийкрагс', /РиВа
'молотильщик’ (Маеls!е 1968 : 12). Хотя эстонский язык, как отмечает

Л. Кеттунен в предисловии к своему словарю (КеНипен 1938 : Х), ока-

зал на ливский язык сильное влияние, все-же, по-видимому, нет осно-

вания видеть в суффиксе -л/Ё&@& это влияние. Дело в том, что ливы на
протяжении многих веков жили в непосредственном соседствес латы-

шами ив их языке имеется много латышских заимствований. Встреча-
ются также многочисленные заимствования на -Ё#а4: biodnikka ‘тор-
говец, купец’ << латыш. buodnieks, латыш. Дундага buodniks, starpnikkä
'посредник’ << латыш. s‘{агрмекs, латыш. Дундага St@’rpniks 'третей-
ский судья’, оРИтВВа 'обманщик’ << латыш. ойтевs, латыш. Дундага,
vi’ltniks *xutpen’ U Ap. . _

Встречаются — Takxe слова-гибриды: azümnikka — ’samecTuTesb’

(< azùüm 'KpoßarTb, CJeAX, MeCTO’) — JaThill. vietnieks '3aMecTHTeNb’, ср.
vieta 'mecro', jälganikkà ’newexox, newnä; безлошадный; пехотинец'
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(< jalga 'wora’) — natnuu. käjhieks To Xe, cp. kdja 'Hora’; kimmdznikka

'выбранный из 10 человек поверенный’ (<< ВИттдг’десятый') — латыш.

desmitnieks 'десятник, ср. desmit ‘’десять’ rünktanikkäa ‘'грамотный'
(< rönttäz ’книга; письмо’) — латыш. ргатайтейs то же, ср. руатайа
’книга, письмо’ и др. Итак, представляется более вероятным, что лив.

-nikkà 3aHMCTBOBAH H 3 AATHIICKOFO #3blKä.

B 3akstoueHHe MOXHO CKA3aTb, UTO OTLIM€HHHÀ cypdukc -nik, -niekka,
-nikka встречается во всех прибалтийско-финских языках. Наиболее

продуктивен он в вепсском языке. В эстонском языке также имеется

много производных слов на -и!&. В карельском языке этот суффикс рас-
пространен неравномерно, нужно сказать, что наибольшее количество

производных слов с ним B олонецком диалекте. В ижорском языке

словообразовательный элемент -пё&&а непродуктивен, а в водском языке

достаточно продуктивен. ПРЯМЫМ заимствованием H 3 русского языка

этот суффикс является в эстонском, вепсском, карельском, ижорском и

водском языках. Что касается фИНСКОГО языка, то предполагается, что

-‚!ейка проник в этот язык через олонецкий диалект карельского языка

и является суффиксообразным компонентом сложных слов. В ливском

же языке он был заимствован, по-видимому, из латышского языка.
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PAULA PALMEOS (Tartu)

DAS SUFFIX -nik IN DEN OSTSEEFINNISCHEN SPRACHEN

Das in allen ostseefinnischen Sprachen auitretende denominale Suffix -nik dient haupt-

sächlich zur Bildung von Substantiven. Die Derivate bezeichnen häufig Personen. Am

produktivsten ist das Suffix im Wepsischen. Ebenso gibt es im Estnischen zahlreiche
Ableitungen auf -nik. Im Karelischen weist das Suffix in Dialekten verschiedene Varian-
ten auf: -niekka, -nikka, -nikku oder auch -nik, aber sein Verbreitungsgebiet ist nicht
homogen, die grôßte Zahl der Ableitungen finden sich in den olonetzischen Dialekten.
Im IZorischen ist das Suffix -nikka unproduktiv, im Wotischen geniigend produktiv.
Als eine direkte Entlehnung aus dem Russischen ist das Suffix im Estnischen, Wep-
sischen, Karelischen, Wotischen und IZorischen anzusehen. Ins Finnische soll -niekka

über die clonetzischen Dialekte des Karelischen gekommen sein. Dort wird es für eine

suffixähnliche zweite Konstituente des Kompositums gehalten, Das Livische hat -nikkd
wahrscheinlich aus dem Lettischen übernommen, :
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